
 

 

 

Poems for Children: Translation 

 

 

 

Presented 

 

To the Faculty of Effat College, 

Jeddah, Kingdom of Saudi Arabia 

 

 

In Partial Fulfillment 

 

Of the Requirements for the Degree 

 

Bachelor of Science 

In the Department of English Language and Translation 

 

 

By 

 

Shatha Adel Al-Shalhoub 

 

Spring 2008 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

Poems for Children: Translation 

 

 

July 2, 2008 

 

Approved by the Senior Project Reviewing Committee: 

 

 

Sanna Dhahir, Ph.D. 

Department of English Language and Translation, Chair 

Course Advisor 

 

__________________________________ 

 

 

Salwa Ibrahim, Ph.D. 

Department of English Language and Translation 

Committee Member 

 

__________________________________ 

 

 



 

 

Lamiaa Al-Kady, Ph.D. 

Department of General Education 

Committee Member 

 

___________________________________ 

 

 

Kathleen Guillaume, Ph.D. 

Vice Dean of Academic Affairs 

 

___________________________________ 

 



 

 

  

Table of Contents 

  

ACKNOWLEDGEMENTS ................................................................................................ v 

ABSTRACT ................................................................................................................... vv 

 

 

INTRODUCTION .................................................................................................................................. 1 

Methodology ........................................................................................................................... 2 

PROBLEMS ENCOUNTERED ............................................................................................................ 4 

POEMS FOR CHILDREN .................................................................................................................... 8 

The Stargazer ............................................................................................................................... 9 

 11 ........................................................................................................................................... الفلكً

The Star...................................................................................................................................... 13 

 15 ............................................................................................................................................. النجم

What Is Pink? ............................................................................................................................. 17 

الوردي ماهو  ................................................................................................................................... 19 

Where Go the Boats? ................................................................................................................ 21 

الزوارق؟ أٌن  .................................................................................................................................. 23 

The Queen Bee .......................................................................................................................... 25 

النحل ملكة  ...................................................................................................................................... 26 

The Pussy ................................................................................................................................... 27 

 29 ............................................................................................................................................. الهرة

Time ........................................................................................................................................... 31 

 33 ............................................................................................................................................ الوقت

I Had a Nickel ............................................................................................................................. 35 

نقد قطعة  ........................................................................................................................................ 36 

The Peanut Seller ....................................................................................................................... 37 

الفستق بائع  ..................................................................................................................................... 38 

Cape Cod .................................................................................................................................... 39 

 40 .......................................................................................................................................... الساحل



 

 

I Had a Little Nut-Tree ............................................................................................................... 41 

الجوز شجٌرة  .................................................................................................................................. 43 

Jamaican Clap Rhyme ................................................................................................................ 45 

الجاماٌكً االٌقاع  .............................................................................................................................. 46 

Flint ............................................................................................................................................ 47 

 48 ......................................................................................................................................... الصّوان

Wooden Whistle ........................................................................................................................ 49 

الخشبٌة الصفارة  .............................................................................................................................. 50 

The Eagle ................................................................................................................................... 51 

 53 ............................................................................................................................................ النسر

Requiem .................................................................................................................................... 54 

 56 ............................................................................................................................................. رثاء

A Wise Old Owl .......................................................................................................................... 57 

الحكٌم البوم  .................................................................................................................................... 58 

The Swallow ............................................................................................................................... 59 

السنونو طائر  .................................................................................................................................. 60 

The Parrot .................................................................................................................................. 61 

 62 ........................................................................................................................................... الببغاء

What Are Heavy? ....................................................................................................................... 63 

الوزن؟ ماهو  ................................................................................................................................... 64 

Ladybird, Ladybird ..................................................................................................................... 65 

 66 ......................................................................................................................................... دعسوقة

Trees .......................................................................................................................................... 67 

 68 ......................................................................................................................................... االشجار

Grey Goose and Gander ............................................................................................................ 69 

 70 ............................................................................................................................................ االوز

The Wind ................................................................................................................................... 71 

 72 ............................................................................................................................................ الرٌح

Hurt No Living Thing .................................................................................................................. 73 

احد تؤذ ال  ...................................................................................................................................... 74 

Star Light Star Bright .................................................................................................................. 75 

النجمة ٌقبر و النجمة ومض  ............................................................................................................... 76 

A Child's Thought ....................................................................................................................... 77 

طفل افكار  ...................................................................................................................................... 78 



 

 

The Surprising Number 37 ......................................................................................................... 79 

73 الرقم مفاجئات  ............................................................................................................................ 81 

Don't-Care Didn't Care .............................................................................................................. 83 

ٌهتم ال مبالً الال  .............................................................................................................................. 84 

It's a Small World ....................................................................................................................... 85 

صغٌر عالم انه  ................................................................................................................................ 87 

When You Wish Upon a Star ..................................................................................................... 89 

بالنجوم امنٌة لك لو  ........................................................................................................................... 91 

Dancin' (A Catchy Rhythm) ........................................................................................................ 93 

بالجمٌع اهال  .................................................................................................................................... 97 

La-Di-Da CARNAVAL................................................................................................................. 101 

احتفال مرحى  ................................................................................................................................ 105 

CONCLUSION ................................................................................................................................... 109 

WORK CITED ................................................................................................................................... 110 

DICTIONARIES CONSULTED ....................................................................................................... 111 

 



 

 

  

 ثغُ هللا اٌشؽّٓ اٌشؽ١ُ

 

 

Acknowledgements 

 

I thank Allah for giving me the strength and patience to complete my project. 

I would like also to express my gratitude to everyone who supported me 

throughout my studies at Effat College. I thank my colleagues who have been 

helpful and cooperative. I thank my family for supporting me with their 

encouragement, love, and prayers. Sincerely, my gratitude is due to my project 

instructor, Dr. Sanna Dhahir, the Chair of the English and Translation Department 

and to Dr. Salwa Ibrahim, the assistant professor of English language and 

translation department, who helped and instructed me during my four years at 

Effat College. I am also greatly thankful to my other professors at Effat College, 

especially Dr. Iman Mohammed and Dr. Lamiaa Al-Kady. Finally, I thank Effat 

College for the wonderful experience it has offered me. The college has made it 

possible for me to meet students and faculty members of different nationalities 

and to grow both personally and intellectually. 

 



 

 

Abstract 

 

My project is a translation of poems selected from A Treasury of Children's 

Poems and from Walt Disney Lyrics. I have chosen to translate poetry because 

poetical translation helps me express my most creative faculties. 

 As is generally the case with literary translation, the present project is not a 

word-for-word translation; it is more concerned with the meaning of the words 

and with equivalencies that make full sense to young Arabic readers. It is hoped 

that the poems chosen here will help the target children acquire knowledge about 

different aspects of life and culture, as well as entertain them. 

My Arabic translation is introduced by statements of the methodology I 

adopted and some of the translation problems I encountered while translating the 

poems.
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Introduction 

 

 For my senior project, I have translated thirty-three poems from A Treasury of 

Children's Poems, complied by Mandy Hancock, and from Walt Disney lyrics. Both 

entertaining and informative, these poems target young Arab readers. My choice of 

poems was based on two main factors: the poem's suitability for the Arab culture and 

my ability to render them in effective Arabic verse. I excluded all those poems that 

might not be appreciated by Arab children. These poems are written by well known 

poets, such as Alfred, Lord Tennyson, Christina Rossetti, Robert Louis Stevenson, 

Mary Robinson, Jane Taylor, Jay Smith, Vasile Sirlie, Richard M. Sherman, Robert 

B. Sherman, Cecil Frances Alexander, and John Huddlestone Wynne, as well as some 

traditional poems and anonymous rhymes from around the world.  

It is beyond the scope of this research to go over the lives and works of all 

writers. However, I have included footnotes in the poem in which I briefly introduced 

each writer. 
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Methodology 

  

 I started the translation process after reading the poems very carefully. Then I 

went through at least three rough drafts. In the first, I tried to find the equivalence in 

Arabic of all the words that did not readily come to me in the process of the 

translation, and I used more than one dictionary for the purpose. In the second draft, I 

managed to put down a translation of the poems, but I was not completely satisfied 

with the result as a poetical creation. Therefore, I went over the manuscript again to 

revise extensively for word choice, rhythm, rhyme, and meaning. When I gave this 

draft to my supervisor, she had other suggestions, mostly on matters of equivalencies 

and meaning, which I dealt with in yet another draft. 

Throughout all the efforts to render the Arabic poems, I also had in mind 

several methodologies which I learned from my courses at Effat College and which 

proved helpful in the process of translation. 

One of the important methods I leaned on is Eugene Nida's theory of 

''Dynamic equivalence''
1
. According to Nida, ''Dynamic equivalence is based on the 

principle of equivalence effect, where the relationship between receptor and message 

should be substantially the same as that which existed between the original receptors 

and the message"
2
. This message has to be adapted to linguistic needs and cultural 

expectations of the target reader, and it should aim at naturalness of expression.  

                                                           
1
For more detail on Nida's theory see Jeremy Munday, “Equivalence and Equivalent Effat,” 

Introducing Translation Studies (London: Routledge, 2001), 35-54.  
2
 Munday, 42.  
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 I also followed the methods of the German theologian and translator Friedrich 

Schleiermacher, who wrote a highly influential treatise on translation. Schleiermacher 

moves beyond the issue of word-for-word and sense-for-sense, saying that there are 

only two paths open for the true translator: "Either the translator leaves the writer 

alone as much as possible and moves the reader toward the writer, or he [sic] leaves 

the reader alone as much as possible and moves the writer toward the reader”
3
. I 

leaned on both methods of Schleiermacher because I wanted my readers to know 

more about the English culture and at the same time, I wanted them to have material 

to which that they can readily relate.  

I have also read the ideas of Robert Frost on the translation of poetry, and 

although I understand what he says regarding the difficulties inherent in translating 

this genre, I disagree with his statement that “in the translation of poetry it is precisely 

the poetry that gets left out.”
4
 One can certainly translate poetry and preserve the spirit 

of the original text. For this translation, I have tried as best as I can to give the target 

text (TT) the poetical feelings, moods, and even the rhythm of the original. This way 

the translation has a soul of its own, even if it is not exactly that of the source text 

(ST). 

 Although there are so many theories about translation, the translator of the 

literary text must also depend on his/her judgment regarding how to translate a literary 

text because each text is different from all other texts and has a mind and a soul of its 

own. Generally, I looked for the intention of the ST and tried to match it in the TT. 

When dictionaries could not help, I sought the advice of my professors.    

                                                           
3
Schleiermacher,Friedrich, “Translation Theory before the Twentieth Century,” ed. Jeremy Munday 

(London: Routledge, 2001),  28. 
4
 Daniel Weissbort, “Poetry,” The Oxford Guide to English in Translation, ed. Peter France (Oxford: U. 

P., 2000), 89. 
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Problems Encountered 

 

 Translating these poems has been sheer pleasure to me; the work exercised my 

finest creative abilities. However, the work also presented a few challenges that I had 

to overcome before I was able to finalize my project. These challenges are of different 

levels: lexical, syntactical, and semantic. Translating the poems involved other 

difficulties particular to the translation of literature and poetry.  

 This translation went through several drafts, and in each one I tried to 

overcome the problems I encountered in the text. Some of these problems are related 

to diction and word choice. For some words, there are many equivalencies, but I had 

to choose the one that fits into the rhythmical design of the Arabic version. This 

challenge faced me throughout the manuscript and required continuous reference to 

the dictionary. Examples of these can be found in the table below: 

The pussy اٌٙشح 

Pursuing sight رزبثؼخ االٔظبس 

Doughnut وؼه 

Opal االٚثبي 

Sycamore اٌم١مت 

Requiem سصبء 

Goose and gander الٚصا 

Dawn االؽشاق 
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Stargazer ٟاٌفٍى 

 

Some of the problems have to do with the difference in grammar and sentence 

structure between the source and target language. Some of these syntactic problems 

are listed in the table below:    

 

Hey, there hi there ho there ا٘ال ا٘ال ثبٌغ١ّغ 

La-Di-Da Carnaval ِشؽٝ اؽزفبي 

By the fountain's brink. فٟ ؽبفبد إٌٛاف١ش 

Two bags for five ْثبٌخّغخ ِغٍفب 

Little nut tree ؽغ١شح عٛص 

I took two doughnuts right out of the grease ْاخزد وؼىزبْ ثبٌذ٘ٓ ِؾجؼزب 

 

The second kind of the problems I met with in the text has to do with my 

understanding of the whole sentence or clause in the ST. Many of these I translated 

without fully understanding them at first; however, when my professor directed me to 

the correct meaning, I had to reword my lines. The following table contains some of 

the clauses and sentences with which I had difficulties at first:   

'My friend', quoth he, 'you're much misled ٗفمبي ٠ب فبؽجٟ أه ربئ 
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And a lovely velvet gown ٚسدائٙب اٌٍّىٟ رنغ 

Nor tread on her paw ال اد٘ظ لٛائّٙب 

The house is on fire ث١زه ٠ؾزشق 

Harm no living thing ال رإر اؽذ 

As dreamers do ٌّْٛوؾٍُ  اٌؾب 

For you never shut your eye, 

Till the sun is in the sky 

 فبثم١ذ ػ١ٕ١ه دِٚب عب٘شٖ

 اٌٝ اْ رؾشق ؽّظ إٌٙبس

I had a nickel  ٌذٞ لطؼخ ٔمذ 

 

 

 Translating Poetry can pose other difficulties which stem basically from the 

need to take into consideration the rhyme, rhythm, tone, and mood of both the ST and 

TT. In this regard, I wanted to produce an effect that reflects the one in the ST, and 

doing so often required special attention to form of the poems I was creating. 

Sometimes I had to delete certain words from the original, as is the case with the 

following examples: 

 

But I was rather sad, because 

She didn't wear a crown 

 فؾضٔذ فٟٙ ٌُ رذع

 ربعب ػٍٝ اٌشاط ٠مغ
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I'll pat pretty pussy, and then she will purr ٖاداػت ٘شرٟ فزّٛء ثبٌخشخش 

 

 

On the other hand, I had to add certain words to make the TT not only more 

meaningful but also pleasant to the ear. Here are a few examples showing the 

insertion of words not found in the ST: 

For you never shut your eye, 

Till the sun is in the sky. 

 فأثم١ذ ػ١ٕ١ه دِٚب عب٘شٖ

 اٌٝ اْ رؾشق ؽّظ إٌٙبس

Like a diamond in the sky وجشق اٌّبط فبٌغّبء رق١ش 

 

However, I did not resort to this kind of text modification because my primary 

intention was to be faithful to the texts I was translating. In fact, in some of the 

cases above, the deletion of words did not affect the meaning, which was 

understood from the context.  

As I look back at the translated texts, I realize that despite all the challenges I 

had to deal with, I am pleased with the final product. I have learned a great deal 

from doing the work, and gained satisfaction from the creative process.   
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Poems for Children 

 

A Facing-Page Translation 
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The Stargazer 

 

A Stargazer out late at night, 

With eyes and thoughts turned both upright, 

Tumbled by chance into a well 

(A dismal story this to tell); 

He roared and sobbed, and roared again, 

And cursed the 'Bear' and 'Charles's Wain'. 

 

His woeful cries a neighbor brought, 

Less learned, but wiser far in thought; 

'My friend', quoth he, 'you're much misled, 
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With stars to trouble thus your head; 

Since you with these misfortunes meet, 

For want of looking to your feet'. 

Anonymous 
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 انفهكً

 

 اٌفٍىٟ ٠شالت إٌغَٛ فٟ اٌّغبء

 ٠فىش ف١ٙب ٠ؾذق فٟ اٌغّبء

 ثبٌقذفٗ ٠غمو فٟ اٌؾفشٖ

 ٍِّٗ ٚ ٠ب ٌٙب ِٓ لقٗ

 ٠نؾه ٠ٚجىٟ ٠ٚنؾه

 ٠ضٛس ِٓ ٔغُ اٌذة ٚاٌذة االوجش

 

 فٛد ثىبءٖ اعززة عبسٖ

 اٌؾى١ُ ثشغُ لٍخ ػٍّٗ

 فمبي ٠ب فبؽجٟ أه ربئٗ
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 ٚ ثبٌٕغَٛ رؾغً ثبٌه

ظهٚثّشالجزٙب عبء ؽ  

 فبٔذ ال رشلت خطبن

 

 ِغٙٛي
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The Star 

 

Twinkle, twinkle, little star, 

How I wonder what you are! 

Up above the world so high, 

Like a diamond in the sky. 

 

When the blazing sun is gone, 

When he nothing shines upon, 

Then you show your little light, 

Twinkle, twinkle, all the night. 
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Then the traveler in the dark, 

Thanks you for your tiny spark, 

He could not see which way to go, 

If you did not twinkle so. 

 

In the dark blue sky you keep, 

And often through my curtains peep, 

For you never shut your eye, 

Till the sun is in the sky. 

 

As your bright and tiny spark, 

Lights the traveler in the dark- 

Though I know not what you are, 

Twinkle, twinkle, little star. 

 

Jane Taylor 1783 – 1824
5
 

 

                                                           
5
Jane Taylor, born in London, September 23, 1783, was an English poet and novelist. She died of 

breast cancer at the age of 41. After her death, her brother Isaac collected many of her works, and 
included a biography of her, in The Writings of Jane Taylor, in 5 volumes (1832(. 
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 انُجى

 

 رألأل رألأل ٠ب ٔغّٟ اٌقغ١ش

 فىُ ٠ذ٘ؾٕٟ ثه اٌزفى١ش

 ِشرفؼب فٛق االسك ثىض١ش

 وجشق اٌّبط فبٌغّبء رق١ش

 

 ػٕذ ِغ١ت ؽّظ اٌن١بء

 ؽ١ٓ ال ٠ٍّغ ؽئ فٟ اٌغّبء

 ٍّٔؼ مٛءن ثؼذ اٌخفبء

 ٠ٍّغ ٠ٍّغ هٛي اٌّغبء
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 اْ اٌّغبفش فٟ ػزّٗ اٌظالَ

 ٠ؾىش ٌه رٌه اٌٍّؼبْ

ِبَفٍُ ٠ش دسثٗ ٔؾٛ اال  

 ٌٛ ٌُ رِٛل ثبٌٍّؼبْ

 

 ثم١ذ فٟ صسلٗ اٌغّبء اٌّؼزّٗ

 رخزٍغ١ٓ ػجش صمت اٌغزبس

 فبثم١ذ ػ١ٕ١ه دِٚب عب٘شٖ

 اٌٝ اْ رؾشق ؽّظ إٌٙبس

 

 رأٌمذ دِٚب ثِٛل ١ِٕش

 أشد ٌٗ اٌذسة و١ّب ٠غ١ش

 ٚاْ ِب ػشفزه سغُ اٌزفى١ش

 رألأل رألأل ٠بٔغّٟ اٌقغ١ش

 

 عب٠ٓ رب٠ٍش
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What Is Pink? 

 

What is pink? A rose is pink 

By the fountain's brink. 

What is red? A  poppy's red 

In its barley bed. 

What is blue? The sky is blue 

Where the clouds float through. 

What is white? A swan is white 

Sailing in the light. 

What is yellow? Pears are yellow 

Rich and ripe and mellow. 
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What is green? The grass is green 

With small flowers between. 

What is violet? Clouds are violet 

In the summer twilight. 

What is orange? 

Why, an orange, 

Just an orange! 

Anonymous 



 

19 

 

 

                                           

؟يبهى انىردي  

 ِب٘ٛ اٌٛسدٞ؟ فبٌٛسد ٚسدٞ

 ػٍٝ ؽبفٗ إٌٛاف١ش

 ِب٘ٛ األؽّش؟ ٘ٛ ص٘شح  اٌخؾخبػ

 فٟ ِض٘ش صسع فغ١ش

 ِب٘ٛ األصسق؟ ٔشاٖ فٟ اٌغّبء

 ؽ١ش اٌغؾبة ٠ؼجش ثبٔغ١بة

 ِب٘ٛ األث١ل؟ ٘ٛ ثغؼخ ث١نبء

 ٚ٘بٟ٘ را رجؾش فٟ اٌن١بء

 ِب٘ٛ األففش؟ األعبؿ اففش

 ٠بٔغ ٚٔبمظ ٠بٌٗ ِٓ صّش

٘ٛ األخنش؟ اٌؼؾت اخنشِب  

 ٚرّٕٛ ف١ٗ ثؼل اٌض٘ٛس
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 ِب٘ٛ اٌجٕفغغٟ؟ فبٌغؾبة ثٕفغغٟ

 ٔشاٖ فٟ اٌق١ف فٟ ٚلذ اٌؾفك

 ِب٘ٛ اٌجشرمبٌٟ؟

 ال ؽبعخ ٌٍغإاي

 فبٌجشرمبي ثٍْٛ اٌجشرمبي

 

ِغٙٛي



 

21 

 

 

 

Where Go the Boats? 

 

Dark brown is the river, 

Golden is the sand. 

It flows along for ever, 

With trees on either hand. 

 

Green leaves a-floating, 

Castles of the foam, 

Boats of mine a-boating- 

Where will all come home? 

 

On goes the river, 
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And out past the mill, 

Away down the valley, 

Away down the hill. 

 

Away down the river, 

A hundred miles or more, 

Other little children 

Shall bring my boats ashore. 

 

 

 

Cecil Frances Alexander 1818-1895
6
 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6
Cecil Frances Humphreys Alexander, Irish hymn-writer and poet, born on the early April 1818, Dublin. 

Died on 12 October 1895. 
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 أٌٍ انسوارق؟

 

 

 ٌْٛ إٌٙش لبرُ ثٕٟ

 ٌْٚٛ اٌشًِ ؽٌٛٗ ر٘جٟ

 إٌٙش ٠ٕغبة ثال أزٙبء

 ٚاٌؾغش ػٍٝ وٍزب اٌنفبف

 

 ٠طفٛ ػ١ٍٗ ٚسق اٌؾغش

 ٠جٕٟ اٌضثذ لقٛسا فٛلٗ

 ٚ٘بٟ٘ رجؾش صٚاسلٟ ِؼٗ
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 فب٠ٓ رؼٛد اٌٝ اٌّغزمش

 

 اثذا ٠ٕغبة ِغ ِبء إٌٙش

 ٠ّش ثبٌطبؽٛٔخ

 ٠ٚجؼذ ػٕٙب ٠ٕٚضي اٌٛاد

ثؼ١ذا اٌٝ اعفً اٌز٠ًٚؼذٚ   

 ٕ٘بن ػٍٝ ثؼذ ِبئخ ١ًِ

 اٚ اوضش ِٓ ِغشٜ ٘زا اٌزٙش

 ٠زٛاعذ اهفبي ٕ٘بن اخشْٚ

 ٚ ٌضٚاسلٟ عٛف ٠ؼ١ذْٚ

 

 ع١غ١ً فشأغ١ظ اٌىغٕذس
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The Queen Bee 

 

When I was in the garden, 

I saw a great Queen Bee; 

She was the very largest one 

That I did ever see. 

She wore a shiny helmet 

And a lovely velvet gown, 

But I was rather sad, because 

She didn't wear a crown. 

Mary K. Robinson
7
 

                                                           
7
 Mary Robinson was born November 27th, 1758.Mary Robinson also began to write her 

autobiography. However, her health became increasingly poor, and she died on December 26, 1800, 
leaving it unfinished. Her daughter Maria Elizabeth edited and published her memoirs (Memoirs of 
the Late Mrs. Robinson, Written by Herself, With Some Posthumous Pieces, 1801) and a collected 
edition of her Poetical Works (1806). 
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 يهكت انُحم

 

 فٟ اٌؾذ٠مخ وٕذ

 ٍِىخ إٌؾً سأ٠ذ

 وج١شح اٌؾغُ هغذ

 ػٍٝ وً ٔؾٍخ ؽٙذد

 ٌٙب خٛرح ؽٍٛح رؾغ

ئٙب اٌٍّىٟ رنغٚسدا  

 فؾضٔذ فٟٙ ٌُ رذع

 ربعب ػٍٝ اٌشاط ٠مغ

سٚثٕغٓ. ١ِشٞ ن  
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The Pussy 

 

I like little pussy, her coat is so warm; 

And if I do not  hurt her, she'll do me no harm. 

So I'll not pull her tail, nor drive her away, 

But pussy and I very gently will play. 

She shall sit by my side, and I'll give her some food; 

And she'll love me because I am gentle and good. 

I'll pat pretty pussy, and then she will purr; 

And thus show her thanks for my kindness to her. 

But I'll not pinch her ears, nor tread on her paw, 

Lest I should provoke her to use her sharp claw. 
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I never will vex her, nor make her displeased 

For pussy don't like to be worried and teased. 

 

Anonymous   c. 1830
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 انهرة

 

 رؼغجٕٟ اٌٙشح ثفشائٙب اٌذافئ

 فبْ ٌُ اؤر٘ب فٟٙ ٌٓ رإرٟٔ

 فال اؽذ ر٠ٍٙب ٚال اٌم١ٙب خبسعب

 اٌٙشح ٚأب ٍٔؼت دِٚب ثٍطف

 ٚرغٍظ ثغبٔجٟ فأػط١ٙب اٌطؼبَ

 ٚوزٌه رؾجٕٟ ٌٍطفٟ ٚ ه١جزٟ

 اداػت ٘شرٟ فزّٛء ثبٌخشخشٖ

 ٚرجذٞ ٌٟ ؽىش٘ب ٌؾغٓ ِؼبٍِزٟ

 ال الشؿ ارٔٙب ٚال اد٘ظ سعٍٙب

خؾٝ اْ اغنجٙب فزؾذ ِخبٌجٙبا  
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 فبثذا ٌٓ اصػغٙب ٚالؽزٝ امب٠مٙب

 فبٌٙشح الرؾت اْ رغزبك اٚ رغزبء

 

يِغٙٛ
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Time 

 

 

Time's a hand's-breadth; 'tis a tale; 

'Tis  a vessel under sail; 

'Tis an eagle in its way, 

Darting down upon its prey; 

'Tis an arrow in its flight, 

Mocking the pursuing sight; 

'Tis a short-lived fading flower; 

'Tis a rainbow on a shower; 

'Tis a momentary ray, 

Smiling in a winter's day; 

'Tis a torrent's rushing stream; 
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'Tis a shadow; 'tis a dream; 

'Tis a closing watch of night; 

Dying at the rising light; 

'Tis a bubble; 'tis a sigh: 

Be prepared, O Man! To die. 

John Huddlestone Wynne    1743-1788
8

                                                           
8
 John Huddlestone Wynne, 1743-1788.Choice Emblems for the Improvement of Youth. He plates 

12monthes imputation of foul play alluded to, beyond his actually sudden death. 
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 انىلج

 

 اٌٛلذ ثمذس اٌؾجش

 أٗ ؽىب٠ٗ

 اٚ لبسة رؾذ ؽشاع

 ٘ٛ وبٔمنبك إٌغش

 ٠ٕمل ثبٔذفبع

 ٘ٛ عُٙ فٟ اٌٙٛاء

ٔظبسرشالجٗ األ  

 ٠ٚغخش ثبعزٙضاء

 ٘ٛ فٟ رثٛي اٌض٘ش

 أٗ ومٛط لضػ

 ثؼذ ٘طٛي االِطبس

 أٗ ؽؼبع خبهف

 ِجزغُ فٟ اٌؾزبء

 ٘ٛ ف١نبْ ِزذفك
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٘ٛ وبٌؾٍُ, ٘ٛ وبٌظً   

 ٘ٛ اخش اٌّغبء

ّٛد ثبؽشالٗ ؽّظ اٌن١بء٠  

 أٗ فمبػٗ ٚأٗ ؽغشٖ

 فبعزؼذٚا ٌٗ  فىً ع١ّٛد

 

عْٛ ٘ذ١ٌغزْٛ ٚا٠ٓ
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I Had a Nickel 

 

I had a nickel and I walked around the block. 

I walked right into a baker shop. 

I took two doughnuts right out of the grease; 

I handed the lady my five cent piece. 

She looked at the nickel and she looked at me, 

And said, 'This money's no good to me, 

There's a hole in the nickel, and it goes right through.' 

Says I, ' There's a hole in the doughnut, too.' 
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Anonymous 

 

 

 لطعت َمذ

 

اسٌذٞ لطؼخ ٔمذ فغجذ فبٌغٛ  

 ِؾ١ذ ٌالِبَ ٌّزغش اٌخجبص

 اخزد وؼىزبْ ثبٌذ٘ٓ ِؾجؼزبْ

 ِٚذدد ٌٍغ١ذح لطؼخ لشٚؽٟ اٌخّظ

  ٟ  فٕظشد ا١ٌٙب ٚٔظشد اٌ

٘زا اٌّبي ال٠قٍؼ اثذا ٌٟ"ٚلبٌذ   

"فٕٙبٌه صمت فٟ داخً إٌمذ  

 فمٍذ ٌٙب وزٌه صمت فٟ ٘زا اٌىؼه

 

 ِغٙٛي
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The Peanut Seller 

 

Peanuts! 

Two bags for five! 

 

They brush your teeth. 

They curl your hair; 

They make you feel 

Like a millionaire! 

 

Peanuts! 

Two bags for five! 

 

New Orleans Street Cry 
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 ببئع انفسخك

 

 خز ِٓ فغزمٕب االْ

 ثبٌخّغخ ِغٍ فبْ

 

 رٕظف ٌه اعٕبٔه

 رقفف ٌه ؽؼشن

 رزؾىُ فٟ اؽغبعه

 فزؾ١ب ثخ١بي صشاءن

 

فغزمٕب االْخز ِٓ   

 ثبٌخّغخ ِغٍ فبْ

 

 

 ١ٔٛ اٚس١ٌبْ اعزش٠ذ وشاٞ
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Cape Cod 

 

Cape Cod girls have n combs 

They comb their hair with codfish bones 

 

Cape Cod boys have no sleds 

They slide down dunes on codfish heads 

 

Cape Cod doctors have no pills 

They give their patients codfish gills 

 

Cape Cod cats have no tails 

They lost them in the sou'east gales. 

 

Anonymous 
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 انسبحم

 

 فز١بد اٌغبؽً ال ٠ٍّىٓ اِؾبه

 ٠ّؾطٓ ؽؼٛس٘ٓ ثؼظبَ عّه اٌمذ

 

 فز١بْ اٌغبؽً ال صالعبد ٌذ٠ُٙ

 ٠زضٌغْٛ ػٍٝ اٌشًِ ثشؤٚط عّه اٌمذ

 

ُٙ اد٠ٚٗاهجبء اٌغبؽً  ١ٌظ ٌذ٠  

 ٠قفْٛ ٌّشمبُ٘ خ١بؽ١ُ عّه اٌمذ

 

 لطو اٌغبؽً  ١ٌظ ٌذ٠ُٙ ار٠بي

 فمذٚ٘ب ؽ١ٓ ٘ت س٠ؼ اٌؾشق ٚاؽزذ

 

 ِغٙٛي
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I Had a Little Nut-Tree 

 

I had a little nut tree, 

Nothing would it bear 

But a silver nutmeg 

And a golden pear. 

 

The King of Spain's daughter 

Came to visit me, 

All for the sake 

Of my little nut-tree. 

 

I skipped over ocean, 

I danced over sea; 
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And all the birds in the air 

Couldn't catch me! 

Traditional 
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 شجٍرة انجىز

 

 ؽغ١شح عٛص ٌذٞ

 ال ٠ّٕٛ ػ١ٍٙب ؽئ

 اال اٌغٛص اٌفنٟ

 ٚاالعبؿ اٌز٘جٟ

 اثٕٗ ٍِه االعجبْ

ض٠بسرٟلذِذ ٌ  

 ٚوً رٌه وبْ

 ٌزشٜ ؽغ١شرٟ

 فٛق اٌّؾ١و لفضد

 فٛق اٌجؾبس سلقذ
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 وً اٌط١ٛس سارٕٟ

 ٌُٚ رىذ رّغىٕٟ

 

 رشاس
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Jamaican Clap Rhyme 

Where your mamma gone? 

She gone down town. 

 

She take any money? 

She take ten pound. 

 

When your mamma come back, 

What she gonna bring back? 

 

Hats and frocks and 

Shoes and socks. 

 

 

Anonymous 
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 االٌمبع انجبيبٌكً

 

 

 ا٠ٓ ر٘جذ اِه؟

 ر٘جذ ٌٍغٛق

 

 ً٘ ؽٍّذ ِؼٙب ِبي؟

 ػؾشح ع١ٕٙبد

 

 ِزٝ رؼٛد اِه

 ِٚب اٌزٞ عزغٍت؟

 

 لجؼبد ٚفغبر١ٓ

 اؽز٠ٗ ٚعٛاسة

 

 ِغٙٛي
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Flint 

 

An emerald is as green as grass, 

A ruby red as blood; 

A sapphire shines as blue as heaven; 

A flint lies in the mud. 

 

A diamond is a brilliant stone, 

To catch the world's desire; 

An opal holds a fiery spark; 

But a flint holds fire. 

 

 

Christina Rossetti 1830-1894
9
 

 

                                                           
9
 Christina Rossetti was born in London in 1830, one of four children of Italian parents. Her father was 

the poet Gabriele Rossetti. Educated at home by her mother, Rossetti's deeply religious temperament 
left its marks on her writing. At the age of sixty-four, Christina Rossetti developed cancer, of which 
she died on December 29, 1894. 



 

48 

 

                                                                     

 

 انصّىاٌ

 

 اٌضِشد وبٌؼؾت األخنش

 ٚا١ٌبلٛد وبٌذَ األؽّش

 اٌضف١ش ٠ؾغ ثضسلٗ وبٌغّبء

اْ ٠ىّٓ فٟ اٌط١ٓ  ٛ  اٌق

 

 األٌّبط ؽغش ١ِٕش

 ٠شغجٗ اٌؼبٌُ ٠ٚغزثُٙ

 األٚثبي ٌٗ ؽشاس

اْ ٠ؾًّ إٌبس  ٛ  ٌىٓ اٌق

 

 وش٠غز١ٕب سٚع١ززٟ
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Wooden Whistle 

 

I bought a wooden whistle, 

But it wooden whistle. 

I bought a steel whistle, 

But it steel wooden whistle. 

So I bought a tin whistle. 

And now I tin whistle! 

 

 

Anonymous 
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 انصفبرة انخشبٍت

 

 اؽزش٠ذ ففبسح

 ِقٕٛػخ ِٓ اٌخؾت

 ٌىٕٙب ٌالعف ففبسح ِز١جغخ

 اؽزش٠ذ ففبسح

 ِقٕٛػخ ِٓ اٌفٛالر

 ٌىٕٙب ففبسح ل٠ٛخ ِزقٍجخ

 فبؽزش٠ذ ففبسح

 ِقٕٛػخ ِٓ فف١ؼ

 ٚ٘ب أب االْ اعزؾؼش االٔغبَ

 

 ِغٙٛي
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The Eagle 

 

He clasps the crag with crooked hands; 

Close to the sun in lonely lands, 

Ringed with the azure world, he stands. 

 

The wrinkled sea beneath him crawls; 

He watches from his mountain walls, 

And like a thunderbolt he falls. 

 

 

Alfred, Lord Tennyson 1809-1892
10

 

 

 

 

                                                           
10

 Born 5 August 1809, Alfred Tennyson started writing poetry at age eight and had written most of a 
blank verse play by age fourteen. The year he entered Cambridge, 1827, his first published poetry 
appeared in Poems by Two Brothers. He was made poet Laureate by Queen Victoria. On 6 October 
1892, he died peacefully, apparently of gout, with his wife and son by his side. 
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  انُسر 

 

 ٠نُ اٌقخش ث١ٓ ِخبٌجٗ

 لش٠ت ِٓ اٌؾّظ فٟ اساك ٔبئ١خ

ؽٌٛٗ ٠مف ٚصسلخ اٌؼبٌُ  

 

 ٠ضؽف ِٓ رؾزٗ ثؾش ِغؼذ

 ٚ٘ٛ ِٓ فٛق اٌغجبي ٠ؾٙذ

 ٚفٟ عمٛهٗ ٠ٕمل وبٌشػذ

 

 اٌفشد ٌٛسد ر١ٕ١غْٛ
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Requiem 

 

Under the wide and starry sky 

Dig the grave and let me lie; 

Glad did I live and gladly die, 

And I laid me down with a will. 

 

This is the verse you grave for me 

Here he lies where he longed to be; 

Home is the sailor, home from the sea, 

And the hunter home from the hill. 

 

 

Robert Louis Stevenson 1850-1894
11

 

 

                                                           
11

 Robert Louis Stevenson was born in Edinburgh, Scotland, on November 13, 1850.  He was a 
novelist, poet, and travel writer, and a representative of neo-romanticism in English literature. 
Stevenson's  novels of adventure, romance, and horror are of considerable psychological depth and 
have continued in popularity long after his death on 3 December 1894. 
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 رثبء

 

 

 رؾذ م١بء اٌغّبء اٌّطٍخ

 ٠ؾفش لجش ٌىٟ امطغؼٗ

 ػؾذ ؽ١برٟ ِٚذ ثجٙغخ

جخاسلذ رؾذ اٌضشٜ ٚثشغ  

 

 ٚأمؼ ٘زا اٌشصبء ثمجشٞ

 سلذد ثأسمٟ اٌزٟ اؽزٟٙ

 وؼٛدح اٌّالػ ِٓ اٌجؾش

 ٚػٛدح اٌق١بد ِٓ اٌزً

 

 سٚثشد ٠ٌٛظ عز١فٕغْٛ
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A Wise Old Owl 

 

 

A wise old owl 

Lived in an oak; 

The more he saw 

The less he spoke. 

The less he spoke 

The more he heard. 

Why can't we all be 

Like the wise old bird? 

 

 

Traditional 
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 انبىو انحكٍى

 

 

 ثَٛ ٘شَ ؽى١ُ

 فٟ اٌؾغشح ٠م١ُ

 ٠ؼشف اٌىض١ش

 ٠ٕٚطك اٌم١ًٍ

 ٠مً ِٓ والِٗ

 ٠ٚض٠ذ فٟ اعزّبػٗ

 فٍُ ال ٔىْٛ

 ثؾىّخ وبٌجَٛ؟

 

 رشاس
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The Swallow 

 

Fly away, fly away, over the sea, 

Sun-loving swallow, for summer is done. 

Come again, come again, come back to me, 

Bring the summer and bring the sun. 

 

 

Christina Rossetti  1830-1894
12

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
12

 For brief details on Rossetti, Please see note 9,    p.42. 
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 طبئر انسُىَى

 

 

 هش ثؼ١ذا هش ثؼ١ذا

 فٛق اٌجؾبس

 ٠ب هبئش اٌغٕٛٔٛ

 ٠بػبؽك اٌؾّظ

 هش ثؼ١ذا فمذ أزٙٝ اٌق١ف

 ٚاسعغ ِٓ عذ٠ذ

  ٟ  اسعغ ٚػذ اٌ

 اعٍت ِؼه اٌق١ف

 ٚاعٍت اٌؾّظ

 

 وشعز١ٕب سٚع١ززٟ
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The Parrot 

 

I am the pirate's parrot, 

I sail the seven seas 

And sleep inside the crow's nest. 

Don't look for me in trees! 

 

I am the pirate's parrot, 

A bird both brave and bold. 

I guard the captain's treasure 

And count his hoard of gold. 

 

 

Anonymous 
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 انببغبء

 

 أب ثجغبء اٌمشفبْ

 عجذ اٌغجغ ثؾبس

 ّٔذ فٟ ػؼ اٌغشثبْ

 ال رجؾش ػٕٟ ثبألؽغبس

 

 

 أب ثجغبء اٌمشفبْ

 هبئش ؽغبع ِمذاَ

 اؽشط وٕض اٌمجطبْ

 ٚاؽغت وُ اٌز٘ت

 

 ِغٙٛي
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What Are Heavy? 

 

What are heavy? Sea-sand and sorrow; 

What are brief? Today and tomorrow; 

What are frail? Spring blossoms and youth; 

What are deep? The ocean and truth. 

 

Christina Rossetti 1830-1894
13
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 For brief details on Rossetti, Please see note 9,    p.42. 
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 يبهى انىزٌ؟  

 

 ِب ٘ٛ اٌٛصْ؟

 فٟ اٌشًِ ٚاٌؾضْ

 ِب ٘ٛ اال٠غبص؟

١ٌَٛ ٚاالفجبػفٟ ا  

 ِب ٟ٘ اٌٙؾبؽخ؟

 فٟ اٌض٘ش ٚاٌؾذاصخ

 ِب ٘ٛ اٌؼّك؟

 فٟ اٌجؾش ٚاٌقذق

 

 وش٠غز١ٕب سٚع١ززٟ
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Ladybird, Ladybird 

 

Ladybird, ladybird, fly away home; 

The house is on fire, the children all gone- 

All but one, and her name is Ann, 

And she crept under a pudding-pan. 

 

Anonymous 
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 دعسىلت

 

 دػغٛلخ دػغٛلخ

 ه١شٞ اٌٝ اٌذ٠بس

 فج١زه ٠ؾزشق

 ٚٔغٍه لذ هبس

 ٚ ٚاؽذح ثم١ذ

ع١ّذ" اْ" ثـ  

 ٌىٕٙب صؽفذ

 ٌٛػبء اٌؾ٠ٍٛبد

 

 ِغٙٛي
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Trees 

 

The Oak is called the king of trees, 

The Aspen quivers in the breeze, 

The Poplar grows up straight and tall, 

The Peach tree spreads along the wall' 

The Sycamore gives pleasant shade, 

The Willow droops in watery glade, 

The Fir tree useful timber gives, 

The Beech amid the forest lives. 

 

 

Sara Coleridge 1802-1852
14
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 Sara Coleridge, an English poet, author and translator, was born on December 23, 1802. Coleridge 
married her cousin, Henry Nelson Coleridge, in 1829. The Verses and the fairy story she wrote for her 
own children were published and became very popular. After her husband’s death in 1843, she was 
left with the task of editing the works of her famous father, S.T. Coleridge. She died on May 3, 1852. 
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 االشجبر

 

 ؽغش اٌجٍٛه ٍِه االؽغبس

 ؽغش اٌشعشاط ٠ٙضٖ إٌغ١ُ

 اٌؾٛس ٠ّٕٛ ه٠ًٛ ِغزم١ُ

 ؽغش اٌذساق ٠ّزذ ػٍٝ اٌغذساْ

 ؽغش اٌم١مت ٠ؼطٟ اٌظً ٚ اٌغشٚس

 ؽغش اٌقفقبف ٠جمٝ سهت اٌغزٚس

 ؽغش اٌزٕٛة ٌٗ خؾت ِف١ذ

 ٚؽغش اٌضاْ فٟ ٚعو اٌغبثبد

 

 عبسا وٌٛش٠ذط
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Grey Goose and Gander 

 

Grey goose and gander, 

Weft your wings together, 

And carry the king's fair daughter 

Over the one-strand river. 

 

 

Traditional 
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 االوز

 

 ٠ب ا٠زٙب االٚصاد اٌشِبد٠ٗ

 ١٘ب اسفؼب عٕبؽ١ىّب

 ؽٍمب ثبثٕٗ اٌٍّه اٌغ١ٍّٗ

 ١٘ب فٛق مفبف إٌٙش

 

سرشا  
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The Wind 

 

Who has seen the wind? 

Neither I nor you; 

But when the leaves hang trembling 

The wind is passing through. 

 

Who has seen the wind? 

Neither you nor I; 

But when the trees bow down their heads 

The wind is passing by. 

 

 

Anonymous 
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 انرٌح

 

 

 اٌش٠ؼ ِٓ ٠شا٘ب؟

ٓ ال ٔشا٘بفٕؾ  

 ػٕذِب رٙزض االٚساق فٟ اٌٙٛاء

 فبْ اٌش٠ؼ ػجشد خالٌٙب

 

 اٌش٠ؼ ِٓ ٠شا٘ب

 فٕؾٓ ال ٔشا٘ب

 ػٕذِب ر١ًّ االؽغبس غقٛٔٙب

 فبْ اٌش٠ؼ ػجشد ثمشثٙب

 

 ِغٙٛي
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Hurt No Living Thing 

 

Hurt no living thing; 

Ladybird, nor butterfly, 

Nor moth with dusty wing, 

Nor cricket chirping cheerily, 

Nor grasshopper so light of leap, 

Nor dancing gnat, nor beetle fat, 

Nor harmless little worms that creep. 

 

 

Christina Rossetti 1830-1894
15
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 For brief details on Rossetti, Please see note 9,    p.42. 
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       حؤر احذ ال

 

 ال رإر اؽذ

 ال دػغٛلخ

 ٚال فشاؽخ

 ٚ ال ػضخ

 ِغجشح اٌغٕبػ

 ٚال فشفٛس

 ٠قشفش ثفشؽخ

 ٚال عشادح

 رمفض ثخفخ

 ٚال  ثؼٛمخ

 اٚ خٕفغبء ع١ّٕٗ

 ٚال دٚد فغ١ش

 ِغبٌُ ثضؽفٗ

 

 وش٠غز١ٕب سٚع١ززٟ
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Star Light Star Bright 

 

Star light, star bright 

First star I see tonight, 

I wish I may, I wish I might, 

Have the wish I wish tonight. 

 

Anonymous 
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 ويض انُجًت و برٌك انُجًت

 

 ِٚل إٌغُ ٚثش٠ك إٌغُ

 اٚي ٔغُ اساٖ فٟ اٌّغبء

 ارّٕٝ ٌٛ الذس ارّٕٝ ٌٛ الذَ

 ؽمك ا١ِٕزٟ فٟ ٘زا اٌّغبء

 

 ِغٙٛي
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A Child's Thought 

At seven, when I go to bed, 

I find such pictures in my head: 

Castles with dragons prowling round, 

Gardens where magic fruits are found; 

Fair ladies prisoned in a tower, 

Or lost in an enchanted bower; 

While gallant horsemen ride by streams 

That border all this land of dreams 

I find, so clearly in my head 

At seven, when I go to bed. 

 

Robert Louis Stevenson, 1850-1894
16

 

                                                           
16

 For brief details on Stevenson, Please see note 11, p. 48. 
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 افكبر طفم  

 

 ػٕذِب اٚٞ فٟ اٌغبثؼخ ٌفشاؽٟ

 اعذ فٛسا رّأل ساعٟ

 رٕب١ٔٓ رذٚس ؽٛي لٍؼخ

 ؽذائك ١ٍِئخ ثفبوٙخ عؾش٠خ

 ٚع١ذح ع١ٍّخ فٟ اٌجشط ِؾزغضح

 فٟ ِخذػٙب اٌغ١ًّ ِٕغ١خ

فبسط إٌج١ً ٠ّش لشة اٌغذٚيٚاٌ  

 اٌّؾ١و  ثجٍذح االؽالَ

 اعذ٘ب عذ ٚامؾخ فٟ ساعٟ

 ػٕذِب اٚٞ فٟ اٌغبثؼخ ٌفشاؽٟ

 سٚثشد ٠ٌٛظ عز١فٕغْٛ
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The Surprising Number 37 

 

 

The number 37 has a special magic to it. 

If you multiply 37 by 3, you get 111. 

If you multiply 37 by 6, you get 222. 

If you multiply 37 by 9, you get 333. 

If you multiply 37 by 12, you get 444. 

If you multiply 37 by 15, you get 555. 

If you multiply 37 by 18, you get 666. 

If you multiply 37 by 21, you get 777. 
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If you multiply 37 by 24, you get 888. 

If you multiply 37 by 27, you get 999. 

 

Anonymous 
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73بث انرلى ئيفبج  

 

37عؾش اٌشلُ   

3ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

111فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

6ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

222فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

9ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

333فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

12ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

444فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

15ذد ثبٌؼ 37ارا مشثٕب   

555فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

18ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

666فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

21ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

777فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   
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24ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

888فبٕٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

27ثبٌؼذد  37ارا مشثٕب   

999فبٕٔب ٔؾقً ػٍٝ   

ِغٙٛي
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Don't-Care Didn't Care 

 

Don't-care didn't care; 

Don't care was wild. 

Don't-care stole plum and pear 

Like any beggar's child. 

 

Don't-care was made to care, 

Don't-care was hung: 

Don't-care was put in the pot 

And boiled till he was done. 

 

Traditional 
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 انال يببنً ال ٌهخى

 

 اٌالِجبٌٟ ال٠ٙزُ

 اٌالِجبٌٟ ّ٘غٟ

 اٌالِجبٌٟ عشق اٌخٛؿ ٚاٌىّضشٜ

 وأٞ هفً ِزؾشد

 

 

 اٌالِجبٌٟ خٍك ١ٌٙزُ

 اٌالِجبٌٟ رُ ؽٕمٗ

 اٌالِجبٌٟ ٚمغ فٟ اٌمذس

 ٚرُ غ١ٍٗ ؽزٝ اعزٜٛ
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 رشاس

 

 

 

 

 

It's a Small World 

 

It's a world of laughter, 

A world or tears 

It's a world of hopes, 

It's a world of fear 

There's so much that we share 

That its time we're aware 

Its a small world after all 

 

There is just one moon and one golden sun  

And a smile means friendship to everyone.  

Though the mountains divide  
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And the oceans are wide  

It's a small small world 

 

Its a small world after all 

Its a small world after all 

Its a small world after all 

Its a small, small world 

 

Robert B. Sherman 

Richard M. Sherman
17

 

From: Disney magic forever 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
17

 Richard Morton Sherman and his brother Robert B. Sherman were born in New York City in 1928 
and 19----respectively. The two are American songwriters who specialize in musical film. Some of the 
Sherman Brothers' best known writings include the songs from Mary Poppins, The Jungle Book, 
Winnie the Pooh, Chitty Chitty Bang Bang, The Slipper and the Rose and the Disney theme park song, 
"It's a Small World (.  
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 اَه عبنى صغٍر

 

 أٗ ػبٌُ ِٓ اٌنؾه

 ػبٌُ ِٓ اٌذِٛع 

 أٗ ػبٌُ ِٓ ا٢ِبي

 ػبٌُ ِٓ اٌخٛف 

 ٔزؾبهش اٌىض١ش

 ؽبْ اٌٛلذ وٟ ٔذسن 

 ثشغُ ِب٠ىْٛ أٗ ػبٌُ فغ١ش

 

 ٌذ٠ٕب لّش ٚاؽذ ٚؽّظ ر٘ج١ٗ

 ٚاثزغبِٗ رؼٕٟ اٌقذالٗ ٌٍغ١ّغ
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 ٌٛ رٕمغُ اٌغجبي ٚرزغغ اٌجؾبس

 ثشغُ ِب٠ىْٛ أٗ ػبٌُ فغ١ش

 

 ثشغُ ِب٠ىْٛ أٗ ػبٌُ فغ١ش

ىْٛ أٗ ػبٌُ فغ١شثشغُ ِب٠  

 ثشغُ ِب٠ىْٛ أٗ ػبٌُ فغ١ش

 أٗ فغ١ش أٗ اٌؼبٌُ اٌقغ١ش

 

 سٚثشد ٚ س٠زؾبسد ؽ١شِبْ
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When You Wish Upon a Star 

 

When you wish upon a star 

Makes no difference who you are 

Anything your heart desires 

Will come to you 

 

If your heart is in your dream 

No request is too extreme 

When you wish upon a star 

As dreamers do 
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Fate is kind 

She brings to those who love 

The sweet fulfillment of 

Their secret longing 

 

Like a bolt out of the blue 

Fate steps in and sees you through 

When you wish upon a star 

Your dreams come true 

 

Disney magic forever 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

91 

 

 

 

 

 نى نك ايٍُت ببنُجىو

 

 

 ٌٛ ٌه ا١ِٕخ ثبٌٕغَٛ

 ٌٓ رّزبص ثّٓ رىْٛ

 وً ِب لٍجه رّٕبٖ

 فٟ اٌؾم١مخ عزٍمبٖ

 

 ٌٛلٍجه ف١ٗ االؽالَ

 فال ؽئ ِؾبي

 ٌٛ ٌه ا١ِٕخ ثبٌٕغَٛ

 وؾٍُ  اٌؾبٌّْٛ
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 اٌمذس ٌط١ف

 ٠أرٟ ٌىً ِٓ ٠ؾجْٛ

 ثأعًّ رؾم١ك

 ٌّب ثبٌغش  رّٕٛا

 

 وطٍمخ ِٓ  اٌّغٙٛي

 ٔشان فٟ خطٝ  االلذاس

 ٌٛ ٌه ا١ِٕٗ ثبٌٕغَٛ

 ؽٍّه ع١زؾمك

 

 دصٟٔ ِبع١ه فٛسا٠فش

 

 

 

 

 

 

 

 



 

93 

 

 

 

                  

 

Dancin' (A Catchy Rhythm) 

 

Hey, there hi there ho there 

It's a Disney kind of day 

Glad to see your smiling faces 

As we pass along the way 

There's lots of fun and laughter here 

A-waiting just for you 

All you have to do is make a wish 

And watch your dreams come true. 

 

If you take my hand 
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Just like Alice 

You're in wonderland 

It's magic! 

Clap your hands and tap your feet 

And shout a big Hurray! 

Mickey and his friends are calling out your name 

To join the Disney parade! 

 

Dancin' a catchy rhythm 

Singin' a happy song 

Playin' together on a holiday 

You'll soon be 

Dancin' a catchy rhythm 

Singin' a happy song 

Playin' together on a holiday 

 

Hey, there hi there ho there 

You're as welcome as can be 

Come along and join the big parade 
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And set your spirits free 

You'll laugh and play and soon you'll find 

You've made some brand new friends 

Here we've got a funny saying that 

The magic never ends 

 

Hey, there hi there ho there 

It's as simple as can be 

To make a little Disney Magic's 

Really easy: one, two, three 

If you take my hand 

Just like Alice 

You're in Wonderland, 

It's magic! 

A wink, a smile and then a touch 

Of magic pixie dust 

You can join the mascarade come on 

Get ready for the Disney parade 

We will be 
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Dancin' a catchy rhythm 

Singin' a happy song 

Playin' together on a holiday 

You'll soon be 

Dancin' a catchy rhythm 

Singin' a happy song 

Playin' together on a holiday 

 

Jay Smith
18

 / Vasile Sirli
19

 

Disney parade 

 

 

 

 

 

 

                                                           
18

 William Jay Smith was born in 1918 in Winnfield, Louisiana. He studied at Washington University, 
Columbia University, and at Oxford University as a Rhodes Scholar. Smith served as a poetry 
consultant to the Library of Congress (the position now known as the U.S. Poet Laureate  (.  
 
19

 Vasile Sirli was born in Varias, Romania, but he now lives in Paris.  Educated in Timisoara and the 
Music Academy of Bucharest, he dedicates his work to theatre, cinema, dance and songs, giving 
himself the opportunity to express his art in different musical styles: not only pop/rock songs, and 
contemporary symphonic music, but also jazzy, ethno and romantic music. 
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 اهال ببنجًٍع

 

 

 ا٘ال ا٘ال ثبٌغ١ّغ

 ٘زا رشؽ١ت دصٟٔ

 ثشؤ٠خ اثزغبِبرىُ عؼذٔب

 ٚ٘ب ٔؾٓ ٔؼجش اٌطش٠ك

 ِؼٕب مؾه ِٚشػ

 ٚوٍٗ ٠ٕزظش العٍه

 وً ِبػ١ٍه اْ رزّٕٝ

 ٚسالت ؽٍّه ٠زؾمك

 

 ٌٛ اخزد ث١ذٞ وّضً ا١ٌظ فٟ ثالد اٌؼغبئت



 

98 

 

عؾش أٗ  

 ففك ث١ذ٠ه ٚؽشن لذ١ِه

"ِشؽٝ" ٚاهٍك ثفشؽخ   

 ١ِىٟ ٚافذلبئٗ ٠ٕبدٚٔه

 ٌزٕنُ ٌؼبٌُ دصٟٔ

 

 اسلـ ػٍٝ اؽٍٝ االٔغبَ

 ٚغٕٟ اعؼذ االغ١ٕبد

 ٍٔؼت ِؼب فٟ االعبصح

 ٚٔشلـ ػٍٝ اؽٍٝ االٔغبَ

 ٔغٕٝ اعؼذ االغ١ٕبد

 ٍٚٔؼت ِؼب فٟ االعبصح

 

 ا٘ال ا٘ال ثبٌغ١ّغ

 ِٚشؽجب افنً اٌزشؽ١ت

ٌّٕب اٌىج١ش١٘ب ٌؼب  

 ٚاهٍمٛا اٌّشػ اٌىض١ش

 عزنؾىْٛ ٚرٍؼجْٛ

 ٚلش٠جب عزىْٛٔٛ
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 اٌقذالبد اٌغذ٠ذح

 ٚ٘بٔؾٓ ٔمٌٛٙب ثفشؽخ

 اٌغؾش ال٠ٕزٟٙ

 

 ا٘ال ا٘ال ثبٌغ١ّغ

 اعًٙ ِّبلذ ٠ىْٛ

 عؾش دصٟٔ اٌجغ١و

 عًٙ ٌٛ رشددْٚ

 ٚاؽذ ٚاصٕبْ ٚصالصٗ

 اْ اخزد ث١ذٞ

 رّبِب وّضً ا١ٌظ

 عزىْٛ ثبسك االؽالَ

 أٗ عؾش

ّؾخ ٚاثزغبِخ ٚثؼذ٘بٌ  

 ٌّغخ ِٓ اٌغجبس اٌغؾشٞ

 أنُ ٌؾفً االلٕؼخ

 رؼبٌٛ ِؼٕب ٚاعزؼذٚا

 ٌؾفً دصٟٔ

 عٕشلـ ػٍٝ اؽٍٝ االٔغبَ
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 ٚٔغٕٟ اعؼذ االغ١ٕبد

 ٍٔؼت ِؼب فٟ االعبصح

 ٚٔشلـ ػٍٝ اؽٍٝ االٔغبَ

 ٔغٕٝ اعؼذ االغ١ٕبد

 ٍٚٔؼت ِؼب فٟ االعبصح

 

فبع١ً ع١شٌٟ –عبٞ ع١ّش   
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La-Di-Da CARNAVAL 

 

 

Hands in the air – CARNAVAL 

Let down your hair - CARNAVAL 

Sway here and there - CARNAVAL 

Life without care - CARNAVAL 

 

Shake to the beat - CARNAVAL 

Shuffle your feet - CARNAVAL 

Making some heat - CARNAVAL 

Into the street - CARNAVAL 
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Leave all your cares and worries behind you 

Out in – the sun – no-one will mind you 

Gone with the old and then in with the new you 

Fly on the breeze like birds in the sky do 

 

Life is a game we go 'round in circles 

'round and 'round and 'round we go and 

Where the game stops, well, no-one supposes 

 

Move to the beat and 

Sway to the rhythm 

Dance to the music 

 

La-Di-Da, CARNAVAL 

La-Di-Da, 'round we go 

La-Di-Da, CARNAVAL 

La-Di-Da, 'round we go 

La-Di-Da…we go 
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Celebrate, sing and play 

La-Di-Da, CARNAVAL! 

 

Look all around and find you a partner 

Just take – teir hand, soon you will find her 

Laughing and singing and playing the game 

It could be true love, or just La-Di-Da-Da! 

 

Love is a game it goes 'round in circles 

'round and 'round and 'round we go and 

Where you find love, well, no-one supposes 

 

Now that you played the CARNAVAL game you 

Never, ever, will be the same just 

Sing La-Di-Da, CARNAVAL La-Di-Da 

Laughter and joy fill all of your days 

 

So luck is a game it goes 'round in circles 
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'round and 'round and 'round we go and 

Will you find luck? Well, no-one supposes 

 

Jay Smith
20

 

Vasile Sirli
21

 

Disney land carnaval des enfants 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
20

 For brief details on Rossetti, Please see note 18,    p.102. 

 
21

 For brief details on Rossetti, Please see note 19,    p.102. 
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 يرحى احخفبل

 

 

اؽزفبي –اسفؼٛا ا١ٌذ٠ٓ   

اؽزفبي –اعذٌٛا اٌؾؼش   

اؽزفبي –رّب٠ٍٛا ٌٍغٙز١ٓ   

اؽزفبي –ؽ١بح ثال ُ٘   

 

اؽزفبي –ا٘زضٚا ٌالٔغبَ   

اؽزفبي –اسلقٛا ثباللذاَ   

اؽزفبي –ؽشوٛا االعٛاء   

اؽزفبي –فٟ ٘زٖ االؽ١بء   
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 أغٛا اٌَّٙٛ ٚأغٛا اٌمٍك

 فٟ اٌخبسط رؾذ اٌؾّظ  ال اؽذ ع١ٙزُ

 أغٛا اٌّبمٟ ٚا٘زّٛا ثبٌمبدَ

وبٌط١ش فٟ اٌغّبء ه١شٚ ِغ االٔغبَ  

 

 اٌؾ١بح ٌؼجخ رذٚس ثبٌزفبف

 رذٚس ٚرذٚس ٚرذٚس ثٕب

 ٚا٠ٓ رٕزٙٝ اٌٍؼجٗ ال اؽذ ٠ؼشف

 

 رؾشوٛا ِغ االٔغبَ

 رّب٠ٍٛا ِغ اال٠مبع

 اسلقٛا ِغ اٌّٛع١مٝ

 

 ِشؽٝ اؽزفبي

 ِشؽٝ ٔؾٓ ٔذٚس

 ِشؽٝ اؽزفبي

 ِشؽٝ ٔؾٓ ٔذٚس

ٔز٘ت...ِشؽٝ  
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 ٔؾزفً ٚ ٔغٕٟ ٍٚٔؼت

!ِشؽٝ اؽزفبي  

 

ِٓ ؽٌٛه ٚعذ ٌه سف١كأظش   

 فمو خز ث١ذٖ ٚعزغذٖ

 ٠نؾه ٚ ٠غٕٟ ٠ٍٚؼت االٌؼبة

 لذ ٠ىْٛ ؽج١جه اٚ رّشػ ثشفمزٗ

 

 اٌؾت ٌؼجخ رذٚس ثبٌزفبف

 رذٚس ٚ دٚس ٚرذٚس ثٕب

 ا٠ٓ رغذ اٌؾت الاؽذ ٠ؼشف

 

 ٚثؼذ اْ ٌؼجذ االؽزفبي

 اثذا ٌٓ رىْٛ ٔفغه

 غٕٟ ِشؽٝ اؽزفبي

 اٌنؾه ٚاٌفشػ ع١غّش ا٠بِه

 

خ رذٚس ٚرذٚساٌؾظ اٌٍؼج  

 رذٚس ٚرذٚس ٚرذٚس ثٕب
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 ً٘ عزغذ اٌؾظ؟ ال اؽذ ٠ؼشف

 

 

 عبٞ ع١ّش

 فب٠غ١ً ع١شٌٟ
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Conclusion 

 

 

I had the greatest pleasure and satisfaction working on this translation. I had 

meant to give my Arab readers material they would enjoy and benefit from, and I 

thought these poems would serve this purpose very well. Both entertaining and 

informative, these poems were very suitable for young readers and young hearts. 

            While working on my research I gained more knowledge on the subject of 

translation and learned varied ways of dealing with the different issues that occur in 

the translation of poetry. I feel that by choosing these poems, I have not only enriched 

my skills as a translator, but also gained confidence in myself and my abilities as a 

poet.  

              For me this translation is one steady step towards a future in which I hope to 

do many other projects in translation. I also believe that my work in this field will 

encourage other students to do the same for young Arab readers, who should have 

within their reach poems and short stories that reflect other cultures and other ways of 

life.   
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